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ً
تفسیر قرآن پاک )قطعه‌ای از تفسیری بی‌نام به فارسی که ظاهرا

در اواخر قرن چهارم یا اوایل قرن پنجم نوشته شده است(. 

به‌اهتمام علی رواقی. تهران: بنیاد فرهنگ ایران، 1348ش.

چنانکه آگاهیم، کتاب تفسیر قرآن پاک بازامندۀ متن کهنِ 

مختصر و ب‌ینام‌ونشانی است شمال ترجمه و تفسیر آیات 

65 تا 151 و بخشی از آیۀ 233 وسرۀ بقره در 92 صفحه 

آن  ایران متن عکیس سدتنویس  بنیدا فرهنگ  انتشارات  که 

مۀ 
ّ
را، که در دانشگاه لاهور )پاکستان( محفوظ است، با مقد

چاپ  به  رحلی،  قطع  در   1344 اسل  در  مینوی،  مجتبی 

 ،1348 اسل  در  را  آن  حروفی  چاپ  سپس  و  راسنید 

به‌اهتامم علی روایق، منتشر کرد.

از آنجا ‌که این تفسیر ازنظر ویژگ‌یهای زبانی و املایی 

زریاب  عباّس  از  مختصری  مقالۀ  است،  اهمیتّ  حائز 

)نک.  یغما  ۀ 
ّ
مجل در  آن،  ندار  لغات  عمرّفی  در  خویی، 

عل‌یاشرف  از  مقاله‌ای  سپس  و  شد  چاپ   )1345 زریاب، 

)نک.  یافت  انتشار  آن  زبانی  ویژگ‌یهای  دربارۀ  صیقدا 

نیز  آشتیانی  داوری  نیز هوم، 1380(. حسین  و  صیقدا، 1350؛ 

برریس  به‌طورکمال  را  آن  سدتنویس  املایی  ویژگ‌یهای 

کرد و در اسل 1357 جزو انتشارات فرهنگستان زبان ایران 

به چاپ راسنید )داوری آشتیانی، 2537(.

مۀ 
ّ
مقد در  را،  تفسیر  این  تألیف   

ّ
محل و  تاریخ  مینوی 

در  پنجم  قرن  اوایل  و  چهارم  قرن  اواخر  عکیس،  چاپ 

زده‌است  حدس  غزنین،  تا  خرااسن  از  ایران،  فلات  مشرق 

نومنه‌هایی،  ارائۀ  با  خدو،  مقالۀ  در  صیقدا  عل‌یاشرف  و 

تألیف  پنجم هجری  قرن  دوم  نیمۀ  در  که  داده‌است  احتامل 

م دانسته‌است 
ّ
ایران را سمل آن به شرق  انتاسب  شده‌باشد و 

)صیقدا، 1380: 257، 275(.

مه‌ای از حافظ 
ّ
با مقد در اسل 1385،  پاک  قرآن  تفسیر 

آن  املایی  و  زبانی  ویژگ‌یهای  دربارۀ  شیرانی  محدومخان 

 و بدون 
ً
دا

ّ
به اردو و ترجمۀ عارف نوشاهی به فاریس، مجد

هیچ اصلاح و توضیحی از مصحّح، با ورود برخی خطاهای 

اسل  چندین  نگارنده  شد.  منتشر  و  حروف‌نگاری  چاپی، 

پیش این اثر را خواند و چاپ عکیس آن را با چاپ حروفی 

اسل 1348 مقابله و نکاتی را یددااشت کرد. در این گفتار 

بعضی از آن نکات مطرح شده‌است.

در  پاک  قرآن  تفسیر  مصحّح  که  کوششی  وجدو  با  	*
متأسّفانه  کرده‌است،  سدتنویس  دشوار   

ً
نسبتا املای  خوانش 

م و خالی از اشتباهات مختلف نیست.
ّ
تصحیح متن منظ

مصحّح بعضی از افتداگ‌یها و اضافاتی را که کاتب در  	*
آنها را  حاشیۀ سدتنویس نوشته در متن وارد کرده، ولی اکثر 

حواشی  این  همۀ  حالی ‌که  در  آورده‌است،  پانویس  در 

 مسعود قاسمی

mas.ghasemi@yahoo.com

 نکاتی دربارۀ 
»تفسیر قرآن پاک«



66

نقد و
بررسی

م 
عس

مساق دو
ی

کن
 ۀرابرد یتا

 نآرق ریفست» 
«کاپ

دورۀ سوم، سال چهارم
شمارۀ یکم و دوم )87-86(

بهار - تابستان 13۹8 
]انتشار: زمستان 1399[

ب در متن قرار ‌یمگرفت.
ّ

‌یمبایست درون نشانِ ابرو یا لق

نحوی،  و  صرفی  ویژگ‌یهای  دربارۀ  متأسّفانه  مصحّح  	*
واجی، آوایی، املایی و لغات مشکول این اثر ارزشمند هیچ 

مه‌‌ای هم که بر این اثر نوشته در حدود 
ّ
توضیحی نداده و مقد

یک صفحه و نیم است.

و  دشوار  لغات  به  کتاب  تعلیقات  بخش  در  مصحّح  	*
ی المقدور دربارۀ آنها توضیح 

ّ
کم‌کاربرد اثر اشاره کرده و حت

لغات  این  از  تعدادی  کرده‌است.  نقل  را  شواهدی  و  داده 

و  نداشته‌است،  د 
ّ
متعد شواهد  و  توضیح  به  چندانی  نیاز 

ناآشنا  و  کم‌کاربرد  واژه‌های  از  تعدادی  دربارۀ  درعوض 

توضیحی داده نشده و تنها در »فهرست لغات و ترکیبات« 

آمده‌است. واژه‌های زیر از این جمله‌اند:

ند/ 103؛ الفغده‌اند/ 45؛ انگشتیره/ 50، 
َ
د

ْ
غ

َ
ف
ْ
ل
َ
رْد/ 29؛ ا

َ
سْک

َ
ا

دی/ 18؛ پاشنا/ 96، 112؛ پشتگان/ 86؛ 
َ
ش

ْ
51، 55، 56؛ بُرُخ

فرزندگ/  30؛  وسگندیان/  62؛  زنکان/  80؛  مِیغِٰیٰ(/   ~( ارَه 
َ
ت

45؛  کردن/  گواژه  45؛  گن/ 
ْ
وَاژ

ُ
گ 117؛   ،25 امنی/ 

ُ
گ 122؛ 

م/ 94.
ُ
اوَان

َ
دامرگان/ 162، وَابش

آیه‌های  شمال  سدتنویس  متن  شد،  اشاره  که  هامنگونه  	*
کتاب  حروفی  چاپ  در  ولی  است،  بقره  وسرۀ   151 تا   65

145ادامه  آیۀ  تا  و  شده  شامره‌گذاری   61 آیۀ  از   
ً
اشتباها

یافته‌است.

سدتنویس  در  ندار  بسیار  و  آوایی  ویژگ‌یهای  از  یکی  	*
این متن آن است که حرف اضافۀ »به« )پهلوی: pad( ده‌ها بار 

آمده  پیسوته(  به‌صورت  )بیشتر  »په«  به‌صورت  جا  همه  در  و 

په  س6؛  ص2،  پزبان/  است(:  عکیس  چاپ  )ارجاع‌هابه  است 

ص24،  پپاریس/  س1؛  ص11،  پآهن/  س5؛  ص8،  بیابان/ 

په زمین/ ص42، س12؛ پجایی/ ص46؛ س13 و  س20؛ 

به چه سبب در چاپ حروفی  غیره. عملوم نیست مصحّح 

بدون  و  داده  تغییر  »به«  به‌صورت  ومارد،  تامم  در  را،  آنها 

توضیحی در پانویس وارد متن کرده‌است.

ظ‌گونه‌ای 
ّ
تلف متن  این  آوایی  ویژگ‌یهای  از  دیگر  یکی  	*

از صمات »ب« است که در بعضی واژه‌ها به‌صورت »ڤ« 

ظی نزدیک 
ّ
)فای اعجیم که در اصل واو اسیشیِ دولبی واکدار با تلف

به »ب« است( نشان داده شده‌است )صیقدا، 1380: 258-259؛ 

همۀ  مذکور  سدتنویس  در   .)8  :1357 آشتیانی،  داوری 

اڤ‍زاید/ ص5،  اڤ‍گندن و همچنین واژه‌های  اسخت‌های فعل 

س21؛  ص69،  براڤ‍راشت/  س14؛  ص17،  یبڤ‍امی/  س18؛ 

براڤ‍راشتند/ ص73، س7 با فای اعجیم آمده‌است. در اینجا 

نیز عملوم نیست که مصحّح به چه سبب همۀ این واژه‌ها را، 

بدون اشاره و توضیحی در تعلیقات و پانویس، با »ف« در 

متن آورده‌است.

از  بسیاری  در  که  اثر،  این  زبانی  ویژگ‌یهای  دیگر  از  	*
آن  دیده‌یم‌شدو،  آن  اطراف  و  هر 

ّ
اموراء‌الن منطقۀ  نوشته‌های 

است که در اسخت‌های افاعل پذیرفتن، گذاشتن، و گذشتن 

صمات  »ذ«  صمات  به‌جای  ومرد(  یس  )حدود  ومارد  همۀ  در 

کتاب  در  قیس  شمس  عمروف  عبارت  یداآور  و  آمده‌  »د« 

المعجم فی معاییر اشعار العجم است که: »در زبان اهل 

هر ذال عمجمه نیست و جمله دالات 
ّ
غزنین و بلخ و اموراء‌الن

مهمله در لفظ آرند« )شمس قیس، 1387: 221؛ صیقدا، 1380: 

سطرها  این  نگارندۀ  بر   .)7-6  :1357 آشتیانی،  داوری  260؛ 

ت این دال‌ها را، در همۀ 
ّ
عملوم نیست که مصحّح به چه عل

ومارد، تبدیل به ذال کرده و در متن قرار داده‌است.

ص11

با  که  بدانیم  علیه گوید: کاشکی  ه 
ّ
الل ابن‌عباس رحمة 

آن گروه چه کردند.

مصحّح در پانویس صفحۀ یداشده و همچنین پانویس  	*
در  آمده، گفته‌است که  نیز  آنجا  در  کاشکی  صفحۀ 85، که 

اصل کاسکی است. با توجّه به ابدال رایج s به š )و برعکس(، 

گونۀ کاسکی به‌جای کاشکی صحیح است و »نشان د‌یمهد 

نقاط  بعضی  در  لااقل  گذشته،  ادوار  در  فاریس  ˝ش˝  که 

لثوی«  نه  ‌یمشده‌است  ظ 
ّ
تلف دندانی  به‌‌صورت  ایران، 

)صیقدا، 1388: هشتدا؛ هوم، 1380: 263؛ داوری آشتیانی، 1357:  

8؛ غلامرضایی و حاجس‌ییدّآاقیی، 1386: 87(. کاسکی در ترجمۀ 

و  »لغات  نامیۀ  )نک.  رفته‌است  کار  به  بارها  پارس  موزۀ  قرآن 

ترکیبات« آن، ص503(.

ص15

را  گاو  این  هرگز  نگفتندی  ه 
ّ
ان‌شاء‌الل ایشان  اگر 
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درنیافتندی.

ه به‌جز صفحۀ بالا، شش بار دیگر در 
ّ
عبارت ان‌شاء‌الل 	*

صفحات 16، 38، 78، 90، 96، و 102 تکرار شده‌است. 

الله  شآ  ان  به‌صورت  جا  همه  سدتنویس  در  عبارت   این 

ون همزه، ضبط شده و مصحّح آنها را،  (، یعنی بد (

با  و  داده  تغییر  بالا  به‌صورت  پانویس،  در  اشاره‌ای  ون  بد

همزه آورده‌است. هامنگونه که د‌یمانیم، از آنجا ‌که صمات 

فاریس  کلامت  در  پایانی(  و  میانی  )همزۀ  غیرآغازی  همزۀ 

عربی  کلامت  در  همزه  نوع  این  ظ 
ّ
تلف نداشته،  وجدو 

فار‌یسزبانان  برای  فاریس  زبان  اوّل  دوره‌های  در  متداول 

ت در املای اکثر سدتنویس‌های 
ّ
دشوار بدوه و به همین عل

کتابت  پنجم  و  چهارم  قرن‌های  به  مربوط  فاریس  کهنِ 

از  تبعیتّ   
ً
صرفا شده  نگارش  که  هم  وماردی  در  و  نشده 

ظ ن‌یمشده‌است )صیقدا، 1388: 
ّ
رسم‌الخط عربی بدوه و تلف

آشتیانی،  داوری  363-367؛   :1391 هوم،  پنجاه‌ویک؛  ـ  چهل‌ونه 

.)129-127 :1357

ص17

ابلیس]...[ خویشتن را یکی عقابی اسخت و اندر هوا 

پیش  از  برربدو  را  گاو  این  و  داد،  پرواز  آنجا  وز  برآمد 

جوان، در هوا ببرد.

مصحّح در بخش »فهرست لغات و ترکیبات« )ص157(  	*
ص است که 

ّ
نوشته‌است: »پرواز دادن )= پرواز کردن(«. مشخ

ی است و ن‌یمتوان آن را داعمل 
ّ
ب متعد

ّ
پرواز دادن فعل مرک

نگارنده  نظر  به  دانست.  کردن  پرواز   
ِ
فعل لازم همعم‌نای  و 

پر  باز کرد،  داد یعنی »پر  واز  پَر  به‌صورت  باید  این فعل را 

گشدو« خواند تا عمنای درستی پیدا کند. در خدو سدتنویس 

 با فاصله نوشته‌است.
ً
)ص7( نیز کاتب واز داد را از پَرْ کمالا

ص24

با  و  شام  با  تاعلی  خداوند  که  بگفتید  سملامنان  پیش 

برادرانتان چه کرده است و...

بار(  )دو   100 صفحۀ  و  یداشده  صفحۀ  در  مصحّح  	*
سدتنویس  در  به‌وضوح  که  را  بدادر  و  بدادرانتان  صورت 

دانسته‌است.   و  خوانده  برادر  و  برادرانتان  آمده،  )ص12، 76( 

آن  دربارۀ  و  خوانده  بدادر  بهد‌رستی  را  واژه  این  صیقدا 

برادر، تحت تأثیر  اوّلِ  گفته‌است که صمات »ر« در هجای 

صمات »د« تبدیل به »د« و منتج به بدادر شده‌است )صیقدا، 

در  بارها  بدادر   .)165 ص   ،1357 آشتیانی  داوری  262؛   :1380

آوردن  به  نیازی  اینجا  در  و  رفته  کار  به  دیگر  کهن  متون 

شاهد ندارد. گونه‌های دیگر بدادر، یعنی بیادر )با ابدال د/ ی( 

بهعم‌نی »برادر کوچک«( در زبان  آغازی،  )با حذف هجای  دادر  و 

است  رایج  و  زنده  هنوز  افغانستان  و  تاجیکستان  مردم 

و خدابنده‌لو، 1391: 158، 437؛  انوشه  1/ 477؛  )نظرزاده، 2010م: 

افغان‌ینویس، 1369: ص 62- 63(.

ص26

وای بریشان بدین کسبها که ‌یمکنند.

حرف  زیر  نقطه  سه  با  )ص14(  سدتنویس  در  کسبها  	*
»ب«، یعنی کسپها نگاشته شده‌است. این سه نقطه مربوط 

به حرف »س« نیست، چون کاتب هیچ گاه برای تمیز »س، 

زبان  تاریخ  در  نگذاشته‌است.  نقطه‌ای  آنها  زیر  ر«  د، 

فارسی نومنه‌هایی از ابدال صمات واکدار لبی b به صمات 

ب‌یواک لبی p آمده‌است )ناتل خانلری، 1353: 2/ 208(.

ص29

کرده‌اند ای  رْد 
َ
سْک

َ
ا تامم گزارید نامزهایی را که بر شام 

که واجب کرده‌اند.

نکرده‌است.  اشاره‌ای  رْد 
َ
سْک

َ
ا به  تعلیقات  در  مصحّح  	*

شده،  یداآور  مترجم  خدو  که  هامنطور  واژه،  این  عمنی 

 iskard رْد با واژۀ
َ
سْک

َ
»واجب، فریضه، وظیفه« است. شاید ا

که در بعضی از گویش‌های زبان تاجیکی بهعم‌نی »پیسوته، 

سْکایا،  
ْ
سْپِن

ُ
ا و  )رحییم  باشد  مرتبط  است،  هربار«  همیشه، 

1954م: 166(.

ص31

سایه‌ی  اندر  و  پیسوتند  اوسیان  به  بن‌یالنضیر خویشتن 

ایشان اندرآمدند.

کلمه‌ای که مصحّح در عبارت بالا سایه‌ی خوانده‌است،  	*
در سدتنویس )ص18( سامه‌ء خوانده‌یم‌شدو. هامنطور که در 

برهان قاطع آمده، سامه در اینجا بهعم‌نی »پناه، اامن« است. 

این واژه  نشان د‌یمهد که  دارد  وجدو  سامه  از  شواهدی که 

کیمبریج(،  )تفسیر  مجید  قرآن  تفسیر  امنند  نوشته‌هایی  در 
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تاریخ سیستان، اشاعر ناصرخسرو، و کلیله و دمنه آمده که 

و  غزنین  حدود  یعنی  تفسیر،  این  زبانی  حوزۀ  به  نزدیک 

جنوب خرااسن بزرگ است.

ص34

او  اهل  آنجا شد  تعزیت  به  به عییس رسید  چون خبر 

ک شد بر سر گور 
ُ
ن
ُ
تنگ‌دلی بسیار ‌یمکردند دل عییس ت

او آمد و دعا کرد.

کاف  با حرف  تنک‌دلی  )ص20(  سدتنویس  در  تنگ‌دلی  	*
است و در ومارد دیگر نیز در همه جا حرف گاف پایانی با 

دو نقطه بالای حرف کاف، و در یک ومرد با سه نقطه بالای 

کاتب  ت 
ّ
قد به  توجّه  با  شده‌است.  داده  نشان  کاف،  حرف 

 صحیح نیست 
ً
در نقطه‌گذاری و رسم‌الخط، تنگ‌دلی ظاهرا

و  ب‌یتابی  »دل‌نازکی،  بهعم‌نی  ک‌دلی 
ُ
ن
ُ
ت را  آن  ‌یمتوان  و 

در  این،  بر  علاوه  دانست.  دل‌نازکی«  بهس‌بب  بق‌یراری 

ک 
ُ
ن
ُ
عبارت بالا بعد از »اهل او تنکد‌لی بسیار ‌یمکردند«، ت

ک شد« )برای گاف 
ُ
ن
ُ
با حرکت ضمّه آمده‌است: »دل عییس ت

پایانی در سدتنویس این اثر، نک. داوری آشتیانی، 1357: 30(.

ص40

مفسران بغی را حسد تفسیر کرده‌اند اام...

در سدتنویس )ص26( به‌روشنی کردند است، نه کرده‌اند. 	*

ص42

ت.
ّ
 ... همه آن بدوه است که سؤالی رفته است به تعن

مصحّح کلمۀ سؤالی را در صفحۀ بالا و صفحۀ 44، و  	*
سؤالیست و سؤال را در صفحات 45 و 85، بدون اشاره در 

در  حالی ‌که  در  کرده،  ضبط  همزه  صمات  با  پانویس، 

سدتنویس بدون همزه است. نکتۀ جالب توجّه آن است که 

د‌یمهد  نشان  به‌خوبی  )ص64(  سدتنویس  در  سُوَال  املای 

نه  بدوه   suwāl کاتب  یا  ف 
ّ
مؤل زبان  در  کلمه  این  ظ 

ّ
تلف که 

ظ ن‌یمشده‌است. سوال یک بار در صفحۀ 
ّ
 و همزه تلف

نوشته  سُـوال  به‌صورت  و  همزه  با  )س24(  سدتنویس   32

این  در  آمدن همزه  اشاره شد،  بالا  در  شده، و هامنطور که 

ظ آن.
ّ
کلامت برای رعایت املای عربی بدوه نه تلف

ص42

پس اگر شام مؤمن بدوید چرا چندین پیغمابر را بکشتید 

به ناحق؟

مصحّح علاوه بر نومنۀ بالا، مؤمنیدی و مؤمنان را نیز در  	*
صفحات 44، 47، 59، 78، و 114، بدون اشاره در پانویس، 

سدتنویس،  در  مؤمن  درحال‌یکه  آورده‌است،  همزه  ظ 
ّ
تلف با 

و  نوشته شده  مومن  به‌صورت  و  همزه  بدون  ومارد،  همۀ  در 

مؤمن   .muʼmin نه  mūmin بدوه  به احتامل بسیار  آن  ظ 
ّ
تلف

 mūmin اکنون نیز در زبان تاجیکی بدون همزه و به‌صورت

پلی  مؤمن در کتاب  ظ ‌یمشدو )سلیامنی، 2008م: ‌1/ 63(. 
ّ
تلف

میان شعر هجایی و عروضی فارسی نیز در تامم ومارد بدون 

همزه و به‌صورت مُومن آمده‌است )صیقدا، 1391: 363(.

ص43

شام خدو را از زیان‌کاران کردید.

در سدتنویس )ص28( بالای کاف کوفی زیان‌کاران سه  	*
به‌صورت  آن  خوانش  نشانگر  که  شده  گذاشته  نقطه 

برگزیده‌است.  مصحّح  که  صورتی  نه  است  زیان‌گاران 

در  »-کار«  به‌جای  »-گار«  صفت‌‌فاعلاس‌یزِ  پوسند 

کار  به  نیز  است  اسم  آنها  اوّل  جزءِ  که  دیگری  کلامت 

بخاری، 1387:  اخوینی  فرامشت‌گار-  مین: 
ّ
المتعل )هدایة  رفته‌است 

تباه‌گار،  قدس:  آستان  کتابخانۀ  طبریِ  تفسیر  ترجمۀ  نسخۀ  185؛ 

خذمت‌گار،  تاجیکی:  زبان  در  271؛   :1386 صیقدا،  تباه‌گاران- 

نظرزاده، 2010م: 646/1، 772، 2/ 307،  مددگار-  کام‌گار،  طلب‌گار، 

451(. تبدیل کاف آغازی )همچنین میانی و پایانی( به گاف در 

گونسته  )= کوچک(،  گوچک  کام(،   =( گام  امنند  دیگر  کلامت 

)= کونسته( و غیره نیز دیده‌یم‌شدو )نک. صیقدا، 1390: 203-

)ذیل  فرزندکی  و  ص73(  )ذیل  شکستند  نک.  همچنین   .)204

ص122( در همین مقاله.

ص57

دیوان  که  ‌یمگشتند  جداویها  آن  گرد  جهدوان]...[  این 

نبشته‌اند و گرد آن سخونها که آن فریشتگان ه‌یمگویند 

به بابل، که ایشان که به بابل اند...

در  دوم  »بابل«  بالای  )ص41(  سدتنویس  در  کاتب  	*
ه‌ای گذاشته و در حاشیه نوشته‌است:

ّ
عبارت بالا راد

ان  تا  بکفتندی  کاهی  از  کاهی  ایشان  که  بدو  سخونها  آن 

عذاب بریشان سُبکُ‌تر شدو یا بهر انک تا عذابشان سختر 
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.
َ

ت
ْ
 وَ مَارُو

َ
ت

ْ
 هَارُو

َ
ابِل

شدو بِبَ

در  و  امنده  پوشیده  مصحّح  چشم  از  حاشیه  عباراتِ  این 

چاپ حروفی نیماده‌است.

ص61

بدین وقل میل کرده است حسن بصری]...[ و قرائت او 

.
ْ
ین

َ
ک

َ
 خواند نه مَل

ْ
ین

َ
مَلکِ

قرآة  به‌صورت  متن  این  در  هم  دیگر  بار  سه  قرائت  	*
و  شده  کتابت  همزه،  بدون   ،)64  ،54 ص50،  )سدتنویس: 

با همزه  پانویس،  با اشاره در  آنها را در تامم ومارد،  مصحّح 

و به‌صورت قرائت تغییر داده‌است. قرآة در سدتنویس بخشی 

قِرآة نوشته شده و  پارسی نیز به‌صورت  به  از تفسیری کهن 

)نک.  داده‌است  تغییر  قِرآءَ‌ة  به  را  آن  نیز  آنجا  در   مصحّح 

ص99(.  ذیل  میراث،  گزارش  شامرۀ  همین  در  نگارنده  دیگر  مقالۀ 

ظ این 
ّ
حرکت‌گذاری این سدتنویس‌ها نشان د‌یمهد که تلف

کلمه qirāat، بدون همزه، بدوه‌است.

ص72

این آیت اندر شأن ایشان آمد.

شأن در سدتنویس )ص53، 60( بدون همزه و به‌صورت  	*
همزه  با  را  آن  ی‌داشده،  صفحۀ  در  مصحّح  و  آمده  شآن 

ظ آن در گذشته 
ّ
آورده‌است. املای شآن نشان د‌یمهد که تلف

در  و شأن  »کلامت لألأ  بدوه‌است.   šān یعنی  همزه،  بدون 

متون نظم و نثر به شکل لالا و شان به کار رفته‌اند« )صیقدا، 

1388: پنجاه‌ویک(. کاتب در این تفسیر شآن را در صفحات 

 عربی، به‌صورت 
ّ
52 و 60 سدتنویس، به‌پیروی از رسم‌الخط

شأن نوشته‌است.

ص73

بنق‌یریظه هم جهدوان بدوند عهد پیغمابر]...[ بشکستند...

بشکستند  در  »ک«  حرف  بالای  )ص54(  سدتنویس  در  	*
است  شگستند   

ً
طباع آن  خوانش  و  شده  گذاشته  سه‌نقطه 

)داوری آشتیانی، 1357: 23(. برای تبدیل صمات کاف به گاف 

نک. زیان‌کاران در همین مقاله )ذیل ص43(.

ص75

گوید: نکن، این کس گوید: بلی! کنم.

شده   نوشته  مکن  به‌صورت  نکن  )ص56(  سدتنویس  در  	*
و پیشوند نهی، بهد‌رستی، »‍مـ« است.

ص88

ازان ده خصلت اندر وسرة براء‌ة یدا کرده است.

برآة  به‌صورت  همزه  بدون  )ص66(  سدتنویس  در  براء‌ة  	*
ضبط  همزه  با  ی‌داشده  صفحۀ  در  را  آن  مصحّح  و  آمده 

امنند کلمۀ  آن  برآة نشان د‌یمهد که همزۀ  کرده‌است. املای 

به‌صورت  و  نبدوه  ملفوظ  گفته‌شد،  این  از  پیش  که  قرآة، 

ظ ‌یمشده‌است.
ّ
barāat تلف

ص90

آنگه ابرهیم را علیه‌السلام شور به دل پدید آمد.

در سدتنویس )ص68( شوری، با یای نکره، آمده‌است. 	*

ص101

یا ابرهیم این بتان که پدرانتان ‌یمپرستند چه نیند.

»چ«(  کسر  )به  چٖیْ  به‌صورت  )ص77(  سدتنویس  در  چه  	*
ظ درست آن در عبارت بالا است.

ّ
آمده که نشاند‌هندۀ تلف

ص113

به  فریقین  میان  است  اختلاف  مسئله  اندرین  که  بدان 

نزد بوحنیفه و یاران او.

در صفحۀ  نیز  بار  یک  یداشده  بر صفحۀ  مسئله علاوه  	*
بدون  بار  دو  هر  سدتنویس  در  کلمه  این  آمده‌است.   121

آنها را، بدون  مسله نوشته شده و مصحّح  همزه و به‌صورت 

اشاره به اصل در پانویس، با همزه ضبط کرده‌است. نگارش 

مَسَله و  به‌صورت  مین 
ّ
المتعل هدایة  این کلمه در سدتنویس 

نشان  دیگر  منابع  و   )570  ،21  :1387 بخاری،  )اخوینی  ه 
َ
مسَل

ظ این کلمه ب‌یگامن بدون همزه و به‌صورت 
ّ
د‌یمهد که تلف

ه در پلی میان شعر هجایی و عروضی 
َ
masala بدوه‌است. مَسَل

)صیقدا، 1391: 364؛  آمده‌است  نیز   masāla ظ 
ّ
تلف با  فارسی 

ظ مَسَله به‌جای مسئله، نک. صیقدا، 1388: 51-49(.
ّ
برای تلف

ص122

فرزندکی  ایشان  میان  و  دهد  طلاق  را  خدو  زن  مردی 

باشد این دامر به داشت و پروردن اوی حق‌تر از دیگر 

زنان باشد.
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فرزندکی  در  »کـ«  حرف  بالای  )ص40(  سدتنویس  در  	*
کلمه  این  ظ 

ّ
تلف د‌یمهد  نشان  که  شده  گذاشته  دونقطه 

فرزندگی بدوه‌است. صیقدا )1386: 258( پیش از ‌این به این 

ومرد در تفسیر قرآن پاک اشاره کرده‌است. در نسخه‌ای از 

با  خردکان  اطفال  در  تصغیر  کاف  نیز  طبری  تفسیر  ترجمۀ 

گاف، به‌صورت اطفال خردگان، آمده‌است )هامن: 258(. برای 

زیان‌کاران در همین مقاله  تبدیل صمات کاف به گاف نک. 

)ذیل ص43(.

ص135 )تعلیقات(

الفنجیدن: اندوختن، گرد کردن، کسب کردن.

به‌عنوان مصدر صحیح نیست، زیرا در  الفنجیدن  ضبط  	*
دیگر  اسخت‌های  و  الفنجید  فعل  امضیِ  صورت  متن  این 

امضی آن به کار نرفته تا بتوان مصدر جعلی الفنجیدن را از 

مفرد  شخص  )وسم  الفنجد  بار  دو  تفسیر  این  در  اسخت.  آن 

مضارع التزایم( و الفنجید )دوم شخص جمع مضارع التزایم( و دو 

)وسم  الفغدند  و  نقلی(  امضی  جمع  شخص  )وسم  الفغده‌اند  بار 

مصدر  بنابراین  رفته‌است.  کار  به  داسه(  امضی  جمع  شخص 

صحیح این فعل الفغدن، با بن مضارع الفنج، است.

ص138 )تعلیقات(
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این  به  و  گرفتن.  انتقام  کشیدن،  انتقام  آهنجیدن:  کینه 

عمنی کینه آهیختن و یا کین آهیختن نیز آمده است.

در متن تفسیر اسخت فعل مضارع کینه آهنجی آمده‌است  	*
کینه  نه  دانست،  آهیختن  آهختن/  کینه  باید  را  آن  مصدر  و 

آهنجیدن. اگر این فعل به‌صورت امضی، یعنی کینه آهنجیدی 

 کینه آهنجیدن بدو.
ً
به‌کار ‌رفته‌بدو، مصدر آن نیز طباع

کلمات مشکول
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حروفی نشان داده نشده و یا به‌طور نقاص ضبط شده‌است. 

و  نیماده  حروفی  چاپ  در  که  مشکولی  کلامت  به  زیر  در 

یا نقاص آمده‌است اشاره ‌یمشدو.
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